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Finita Ia jaro... Per tiu ĉi n-ro finiĝas la Ill-a jaro 
Senn. Revuo»... Kaj oni jam povas fari konkludon al

de 
la«

farita laboro.
Sufiĉas nur trarigardi Ia tabelon de 1’enhavo de la tutjara 

kolekto — por vidi ĉion, kio prosperis esti farita. La tabelo 
de 1' enhavo mute parolas pri multo. Ĝi klare demontras la 
variecon de nia revuo, ĉiujn ĝiajn bonaĵojn kaj... mankojn.

Kio mankis al ni dum tiu ĉi jaro ? Jen tiun ĉi respondon 
donu al ni la legantaro de «S. R.», post kiam ĝi atente 
trastudos la tabelon. Por ni gravas tiuj ĉi eventualaj res- 
pondoj, ĉar ili montros al ni la vojon por la jaro sekvanta.

Niaflanke ni nun provas resumi la jarrezulton laŭ nia 
kutima maniero — per statitistikaj ciferoj. La ciferoj ofte 
parolas tre elokvente kaj senpasie, senkompate malkovras 
multajn malklaraĵojn. Precipe se ni faras komparon 
jaroj antaŭaj.

Jen estas la statistiko de nia trijara laboro:

kun la

1923/24 1924/25 1925/26

Suma kvanto da eldonitaj paĝoj 
Kvanto da presitaj verkoj .

ili % da esp. originalajoj 
kiom da lingvoj estis 
tradukaĵoj.....................

El 
El presitaj

9 • •

224 248
82 109
39 46

13 15

240
89
40

16

% 
% 
% 
%

de « Senn.enhavo Revuo »:Kiel estis dispartigita la

da belarta prozo................................ 50 33 36
da poezio.......................................... 25 25 26
da literaturaj skizoj.......................... 8 8 5
da sciencaj, teknikaj kaj aliaj ar-
tikoloj............................................... 17 20 24

da pedagogiaj artikoloj .... — 14 9
(Daŭrigon vidu sur 3-a paĝo de la kovrilo.)
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LABORMARKOJ
EL MIA NOV-JORKA TAGLIBRO |

Jam vespere mi venis al mia laborejo du minutojn pli l
malfrue. La pordo jam estis fermita. Nun mi sciis, ke mi I
subite fariĝis senlabora. Anstataŭ mi nun laboris iu el tiuj, l
kiuj ĉiam estis atendanta antaŭ la pordo, ĝis iu forrestis aŭ l
malfruiĝis iomete. Ĉar oni ĉiutage estis ricevanta sian monon ■
perlaboritan, oni ĉiuhore povis esti eksigata. Kaj se la mastro 
estis kaprica, li maldungis nin eĉ sen ia kulpo. Oni ne plu J
estis enlasata kaj restis senhelpe sur strato.... 1

Mi direktis min tra Brooklyn Bridge al Chatham Square. |
Tiam mi flankiĝis maldekstren, al la Battery. Tie mi sidiĝis |
sur benkon kaj atendis la venontan matenon.... 1

Mi estis malsata... malsatega. En la bakejo (ĝis tio mi J
laboris en bakejo) oni ĉiam povis ŝteli iom kaj tial oni pre- !
feris aĉeti tabakon. Mi nun maĉis tabakon kaj ekdormis. I
Subite mi estis puŝita per ia bastono kaj policista voĉo |
aŭdiĝis: l

— Ne dormu tie ĉi !... I
Kaj li iris pluen.... ]
Mi fikse rigardis la proksimana golfeton. La blanka punkt- 1

eto malproksime ne estis stelo... Gi estis la torĉo de la statuo 1
de Libero. Ĝi trembrilis... kiel malproksima stelo.

Matene je la kvara mi staris antaŭ la malnova Barge l
Office. Tie estis oficejo por senlaboruloj. Pli ol mil viroj tie j
jam staris; kaj kiam la halo je la kvina estis malfermita, ĉe- 
estis kvar mil. Ni grincis per la dentoj pro malvarmo. La 1
halo estis preskaŭ tute malhela. Nur antaŭe estis iom da l
lumo. Tie du oficistoj sidis, legante jurnalon... Ni estis kun- I
premantaj nin, varmigante nin per tio. Kelkaj flustris. La pli- |
multo silentis. Miaj genuoj tremis pro lacego. Je diablo, kio j
okazos, se mi ricevos laboron... kiel mi povos elteni dek-du j
horojn ? Malantaŭ mi ekĝemis maljunulo. Li falis kaj kuŝis 
kiel mortinto. Du junuloj alvenis kun portiloj kaj forportis I
lin. Li nun fartos pli bone. Almenaŭ li nun ricevos varman 
manĝajaĉon. Se li estis malsana, li nun estos feliĉa, ĉar pni l
lin portos en hospitalon, kaj li havos loĝejon... ĝis kiam li |
ree estos transdonita al la terura sorto.... I
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... Palflava matenlumo enpenetras tra la fenestroj. Nun ni 
povis vidi, kiaj fantom-statuoj ni estis. Cie oni tusis kaj ĉien 
oni kraĉis... Mia stomako ankaŭ ree anoncis sin. Mi ekmaĉis 
tabakon kaj englutis la sukon... ĉagrenigante la stomakon... 
Fine sonoris la telefono kaj iu voĉo bruis la postulon: 
«Dudek masonistoj al Jersey City». Oni ne donis ian ateston. 
Tio daŭris tro longe... Nun la sonorilo de la telefono aŭdiĝis 
ĉiujn kvin minutojn. Multe da laboristoj estas en Nov-Jorko... 
multege. Sed... la nombro de senlaboruloj estas ankaŭ konsi- 
derinda, tio estas — la nombro de senlaboruloj estas pli 
granda ol la laboro proponata. Mi ne tuj forkuris — mi faris 
ruzaĵon... Mi atendis. La atendado estis kompensata, ĉar mi 
ekaŭdis tion, kio al mi ŝajnis konvena....

Carlton, Brooklvn serĉas 200 laboristojn sub kvardek 
(tio signifas pli junaj, ol kvardekjaraj)... Kun la unuaj mi for- 
rapidegis. Kiel sovaĝaj ĉevaloj ni rapidis tra la stratoj, ĝis 
mi atingis tramon; tie mi devis stari sur la piedbreto, tenante 
min per la maldekstra mano, ĉar per la alia mi serĉis la 
lastan moneron por pagi la veturkoston. Post duona horo — 
ankoraŭ dekminutan konkur-kurado laŭlonge sur senfina 
strato, borderita ambaŭflanke per nigraj muroj.

Antaŭ alta fera pordego mi haltis. Almenaŭ mil viroja tie 
estis kunigintaj sin, formante kvazaŭ vivantan amason. Ciuj 
atendis... atendegis... De malantaŭ la pordego estis aŭdebla 
ega tondrado, kriaĉado, krakado, martelado. El la kamen- 
tuboj densa fumego elpenetris. Krieganta infero ŝajnis esti 
kaŝita malantaŭ la muro...

Ho..., se ni nur povus iri en ĉi tiun inferon... Ni fikse 
rigardis ĉi ŝtalan pordegon kaj miloj da varmegaj pensoj 
ekfrapis kontraŭ ĝi. Junulo kun larmoj en la okuloj staris 
apud ni kaj, kiam ŝlosiloj brukrakis, li raŭke ĝemis:... Jesus... 
Jesus...

Sed la ŝtala pordego ne estis malfermata. En ĝi ankoraŭ 
troviĝis mallarĝa pordeto, kiu estis malfermata. Eksteren venis 
la mastro, efektiva grandegulo. Lia ruĝa vizaĝo rigardis la 
mizeron, starantan antaŭ li, kaj raŭka ridaĉo estis aŭdebla...

Subite puŝado, premado ekiĝis, ĉar ĉiu volis esti proksime 
de li. La mastro ridis kaj kontraŭstraris:

— Ho... Ho... malrapidu —kiom da vi estas? Ni bezonas 
nur ducent...»

Neniu respondis. Ciu sin ŝovis antaŭen, kun rigidaj okul- 
oj... Dolor-ekkrio: tie iu estis premita al la akra mura rando. 
La mastro rikanis super ĉiujn. Li ŝajnis al mi kvazaŭ diablaĉo, 
kiu nin mokis, nin — kiuj volis vendi al li la solan kion ni 
posedis... niajn fortojn... kiuj ne plu valoris multon.

Subite li ekkriis :
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— Atentu fihomoj... Atentu bone!... Ci tie mi havas 
kelkajn labormarkojn... Kiu alportos unu el ili, tiu ricevos 
laboron. La aliaj iru al diablo!

Nun li jetis kelkajn labormarkojn aeren. Ili falis sur 
niajn kapojn, vizaĝojn, ruliĝis teren... Dum sekundo estis 
morta silento. Tiam okazis teruraĵo. La amaso ekbruegis 
barbare, brute. Simile bruegas bestoj en zoologiaj ĝardenoj, 
kiam al ili estas jetata manĝaĵo... Kaj tiam komenciĝis la 
batalo — kruela furiozado, similan al kiu mi neniam vidis 
inter homoj.

Krianta rondaĵo turniĝis teren. Insultego, spirego, ĝemado. 
Ni rampis en koto kaj serĉis la markojn, falintajn teren. 
Pezaj botoj premis niajn manojn. La homoj sin atakis kiel 
sovaĝaj bestoj. Kalaj pugnoj batis, bategis la dorsojn de 
1’kunuloj. Mi vidis malpuriĝintan grandegulon, kiu akiris la 
ladan markon kaj tenis ĝin super la kapo. En la alia mano 
li tenis feran bastonon. Per ĝi li batis ĉirkaŭ si, kiel frenez- 
ulo. Kelkaj trafitoj ruliĝis, sangante, sur la teron. Oni jetis 
la grandegulon surteren kaj provis forpreni de li la kaptaĵon. 
Dekstre kaj maldekstre ekrifuĝis kelkaj, aliaj rapidis post ili.

Batalo je vivo kaj morto estiĝis pro la malbenindaj ladaj 
markoj...! Oni volis vivi... diablo... vivi... vivi. Kaj tial oni 
batis ĉirkaŭ si... defendis sin... eĉ oferis la ortojn... nur por 
ricevi... laboron... Subite ekpafis... ekpafegis. Multaj pafiloj 
forsendis la mortigantajn kuglojn... Faifsonoj aŭdiĝis... Klano 
vestita per uniformo alrapidis kaj ekbatis per gumaj bastonoj 
je la dorsoj de Ia bedaŭrinduloj interbatalantaj... Tio estis la 
ŝtato, kiu zorgis pri ordo.

Mi forkuris kune kun cent aliaj... venkitoj... forpelitoj... 
Mi ne plu povis pensi ion. Sed pli bone estas almozpeti, ol 
tion ripeti...*

Tagmeze iu donacis al mi 25 cendojn. Krom tio li donis 
al mi paperajon, sur kiu estis skribite :

Amu vian proksimulon.
A

Cu oni povas ami la homojn priskribitajn ?

El « Deutscher Verkehrsbund » tradukis

Erich HASELOFF (5827).
t



ABU-LALA-MAHARI
Av. 1SAHAKJAN

Kvina Surah’o

Kaj sub varma suno de l’ tagmez’ dezerta plaĉe bonodoris la narcis'-zatar’ 1) 

Kaj la karavano per polvaj’ kovrita marŝis malrapide en ŝvitiga lae.

— • Iru, karavano, tra varmegaj ventoj kaj tra uragano al dezert’ kun mi! » — 

Tiel kunparolis en kolera koro la poeto granda Abu Mahari!

— « Min do ekataku ventoj restigantaj kaj postsignon mian blovu for de l ’ ter, 

Por ke l’ horn' neniam povu min atingi kaj kun mi samloke spiri el aer. 

Iie ja libera estos mi de l' homoj, — kiun do krom ili devas timi mi?

Do kun blek’ sovaĝa tigroj kaj leonoj faru kuron sangan rekte kontraŭ min. 

Jen sur sablamaso, vidas mi, ekstaras kun blondflavaj haroj da leonoj 

\grup ’! 

Kaj de l’ kolhararoj oraj de la bestoj fulmojn elvenigos la bruvent-uzurp’! 

Venu, mi ripetas, vin mi ne forkuros, venu manĝi koron mian en dolor ; 

Ne reiros iam mi al ajna homo kaj ne frapos pordon de l’ malica horn’. 

Inter homoj oni devas esti ĉiam sobra kaj atenta, glavon en la man — 

Por ne trafi kiel ĉasa kapt’ la gorĝon de la malamiko kun amika faru. 

Kio estas homoj ? — Maskohavdemonoj kun tranĉeĝoj dentoj, kun ungegoj eĉ, 

Ili havas hufojn, ili estas bestoj ; lango homa estas glavo kun venen . 

Homoj ? — lli pretas trinki vian ŝviton kaj envias vian panon kun malic, 

Ĝojas vian falon, falsaj denunculoj, lupoj, hombuĉistoj ĉiam sen sufiĉ’! — 

En malriĉ-mizero — tro malgrandanimaj, humilegaj, flataj, pretaj al sin- 

\ven d ’;

En riĉec — senkoraj, tro sin imagantaj, fanfaron-sendankaj, pretaj al 

[revenĝ’! 

Unu post alia mi kalkulas paŝojn, la sennombrajn paŝojn de la kamelar’, 

Tamen ne atingas ili la mezuron de la krimoj, kiujn faras horn’ en tag’. 

Jen mi alparolas al la oriento, al Ia nord’, la sudo, al la okcidenti 

Kies ventoj, spitoj unu la alian, aŭdas nun la vortojn miajn en dezert’ : 

Aŭdu kaj disportu ĉi fajregon diron, ke la mond’ eksciu de la mar’ ĝis mar’, 

Ke pli malŝatinda, pli malbonanima ol la horn’ ne povas esti en bestar’! 

Amas mi, mi amas vulpon kaj ŝakalon, tamen ami homon mi ne povas jam. 

Kiu min turmentis kiel horn’ senkore, kiu tiom sangon trinkis krom la horn’?! 

En la mond’ la bonaj mortas kaj pereas pro l’ malbonaj, kiuj en sufer’ 

[sen fin’

1) Floro dezerta. — G. S.
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Tenas la bonulojn, kaj kreskadas lolo tute en libero sur Ia kamj) de T viv. 

Mondo maldankema, kie per la oro la ŝtelisto iĝas sankta kaj bonul’, 

La s tui tui’ — genio, la timul’ — heroo kaj malĉasta ino — znrga sen makui’. 

Mondo homa, kie antaŭ forta ĉiam la malforta estas kulpa sen parol’, 

Kion ajn nur faras aĉa horn’ en mondo tute abomena— ĉiam por la aj’. 

Nur por ajo homoj ĉiam estas sklavoj kaj adoras manon ruĝan pro la sang’. 
Jen la homo — ĉiam bildo de la dio, tamen en vereco — bubo de Ŝejtan’ 2) 

Dum la astroj ĉarmaj brilas sur ĉielo kaj okulparolas kun silenta ste p’,— 

Dum serpentumante buloj da sablaroj fajfas kaj blekadas, kiel la serpent’ — 

Mi ne plu deziros homojn alsaluti, mi ne plu reiros al la homkomun’,

Se eĉ min ŝakaloj mordos en pecetojn kaj la flamaj ventoj kaptos min,eĉ nuni 

Kuru, karavano, for de l’ diboĉadoj pro volupta ĝuo, pro malpur-malĉast’, 

De la florenoj de mensog’ kaj falso, de la fibazaroj de la homvcndad’ l 

Kuru for de l’ ino, amo kaj komuno, de l’ justeco same, kiel de la venĝ’, 

Kuru for de l’ frato, kamarad’, patrujo, kuru for de l’ homa ombro, sen 

{ekhalt ’! 
Iru, karavano, premu sub la hufojn kaj frakasu homajn leĝojn dum la kur’, 

Kaj per polv’ survoje kovru la potencon, bonon kaj malbonon, kovru ĉion 

tuj ! » 

Kun la kurbaj koloj, kiel la pafarkoj prete ekstreĉitaj, kuris en rapid’ 

La kameloj lacaj kaj post si restigis polvan karavanon, longan ĝis nevid’. 

Tra la sunrostitaj kampoj la kameloj kuris rapidege al senkona for’

Kaj per polvaj nuboj kovris la senlimajn urbojn kaj kamparojn sur la 

tera voj’. 

Kvazaŭ pro ektimo kuris rapidege, sen ekhalt-ripozo, Abu Mahari’, 

Kvazaŭ homaj leĝoj, ino kaj komuno paŝ’ post paŝ senĉese persekutis lin. 

Kaj la karavano tang-ting-tang-ting’ante, nererigardante marŝis sen reveri 

Preter altaj turoj de grandegaj urboj, plenaj per alarmo pro pasi’ kaj pari. 

Kuris ĝi rapide tra vilaĝoj, longe en stultec’ dronantaj dum jarcenta daŭr. 

Kuris ĝi senhalte rekte al dezerto kun sopir’ senlima pri l’ ruĝbrila astr. 

Kaj serpentumante, per zigzaga iro, kun koler’ en koro marŝis l’ karavan’. 

Kun sulkego frunto meditadis peze Abu Mahario kun anima flami 

Ploris li senlarme, ploris la poeto kaj doloro lia peza kaj sen firi, 

Kiel ankaŭ vojo lia volviranta daŭris longe, morton ja ne havis ĝi. 

Kaj li ne rigardis reen al la vojo, ne domaĝis kion postrestigis li,

Nek salutojn donis, nek salutrespondis al la karavanoj renkontantaj lin...

2) Ŝejtan — Satano. — G. S.

(Daŭrigota).



TRI KAPETOJ
ŜOLEM- ALEJĤEM (D

I.
Se plumo de verkisto estus peniko de pentristo, aŭ 

almenaŭ aparato de fotografisto, mi alportus al vi, amiko, 
donace je honoro de Pentekosto bildon de malofta grupo de 
tri junaj, belaj, ĉarmaj kapetoj de tri malriĉaj, korpe kaj 
piede nudaj judaj infanoj. Ciuj tri kapetoj estas nigraj, la 
haretoj krispaj, la okuletoj — grandaj, brilaj, brulantaj, 
rigardas vin kvazaŭ mirigite kaj demandas la mondon : Kion 
do ? Vi rigardas ilin kaj miras kaj sentas vin antaŭ ili kvazaŭ 
pekinta, kvazaŭ vi tute estus kulpa pri tio, ke oni kreis 
ilin — ankoraŭ tri superfluajn estaĵojn en la mondo oni 
kreis!...

Tri belaj kapetoj — Abramĉjo, Mojsajĉjo kaj Dvornjo — 
estas du fratoj kun malgranda fratineto. Abramĉjo kaj Moj- 
sajĉjo — tiel la patro Pejsi Ia bindisto ŝanĝis iliajn nomojn 
laŭ la rusa maniero. Se li ne hontus sian edzinon Peson kaj 
ne estus tiel treega malriĉulo, li al si mem ankaŭ refarus la 
nomon el « Pejsi la bindisto» je « Peti Pereplotĉik ». Sed Ii 
iom timas sian edzinon Peson kaj ĉar li estas, Dio nin gardu, 
granda senmonulo, li dumtempe restis sub la malnova nomo 
« Pejsi la bindisto », ĝis kiam venos iam la bona tempo, tiu 
feliĉa tempo, kiam ĉio aliiĝos, kiel Bebel diras kaj kiel Karlo 
Marks diras kaj kiel ĉiuj bonaj, saĝaj homoj diras — tiam, 
ho tiam ĉio estos alia! Sed ĝis la feliĉa tempo iam venos, 
oni dume devas staradi de tagiĝo ĝis malfrua nokto kaj 
tranĉadi kartonpaperon kaj gluadi skatoletojn, kestetojn... 
Kaj Pejsi la bindisto la tutan tagon staras Iacpiede kaj 
tranĉas kartonpaperon kaj gluas skatolojn kaj kantas dumla- 
bore malnovajn kaj novajn, judajn kaj nejudajn kantojn, plej 
ofte gaje malgajajn kun gaje malgaja melodio.

— Eble vi fine ĉesus pri viaj nejudaj kantoj ? Tiel enamiĝi 
je nejudoj ! Depost ni eniĝis la grandan urbon, li fariĝis tuta 
nejudo, al diablo!...

II.
A
Ciuj tri Abramĉjo, Mojsajĉjo kaj Dvornjo naskiĝis, kreskis, 

ĉiuj samloke — inter la muro kaj forno; ĉiuj tri vidas antaŭ 
si ĉiutage la tutsamon : la gajan patron, kiu tranĉas kartonon,

(1) En Sovetio oni jus solene festis la dekan datrevenon de lia morto.
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